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   Как известно, одной из самых характерных черт русской фонетической системы является противопоставление согласных по твердости/мягкости. Употребление мягких согласных в русском языке создает большую трудность для носителей китайского языка. Однако их усвоение является необходимым, так как различие согласных по твердости/мягкости играет смыслоразличительную роль (жар – жарь, томный – тёмный). 
   В силу отсутствия в китайском языке мягких согласных, можно предположить, что китайцы будут с особым трудом произносить мягкие согласные и плохо различать такие минимальные пары, как мишка – мышка, мать – мять и тому подобные. Но на практике это далеко не так. Китайцы, даже совсем недавно начинающие изучать русский язык, прекрасно разбираются в различии между словами мишка – мышка, мер – мэр и так далее. Это объясняется тем, что китайцы под влиянием своего родного языка “видят” русские мягкие согласные “иным взглядом”. 
   Как известно, в русском языке согласные играют принципиально важную роль. В китайском же языке, наоборот, доминируют гласные, в особенности дифтонги и трифтонги. С точки зрения китайцев, согласный в минимальной паре слов типа мер – мэр один и тот же – то есть твердый, единственное различие заключается в гласных, и благодаря охвату гласных в китайском языке, им в большинстве случаев удается найти аналоги в родном языке, которые они переносят на русский язык: м[ie]р – м[ai]р. 
   Подобное восприятие у китайцев подкрепляется русской орфографией, где гласные буквы обозначают мягкость. Несмотря на то, что русская и китайская фонетические системы сильно различаются, поскольку одна относится к консонантному типу, а другая – вокалическому, тем не менее появляются возможности для положительного переноса черт фонетической системы родного языка на изучаемую русскую. Для более четкого понимания функционирования данного особого положительного переноса дан образец аналога сочетания русского согласного [м] с гласным в китайской фонетической системе: 
	Русский
	ма-мя
	мо-мё
	мэ-ме
	му-мю
	мы-ми

	Китайский
	ma-mia
	mo-miao
	mai-mie
	mu-mü
	mei-mi


   При обучении носителей китайского языка важно четко показать, что в русском языке консонантизм играет доминирующую роль, сочетания согласных с буквами и, е, ё, ю, я являются особой формой передачи мягкости согласных.
   Русские мягкие согласные вызывают особое затруднение у китайских учащихся только в определенных ситуациях, когда учащиеся не могут найти аналоги в своем родном языке. Ниже перечислены самые трудные для китайцев ситуации: 

1) мягкий согласный [з'] перед гласным, в таких словах, как зима, азиат. Причина затруднения состоит в том, что звуки [з] и [з'] чужды китайской фонетической системе, учащиеся из Китая не могут найти аналог не только мягкого [з'], но и твердого [з] в своем родном языке. Двойное затруднение, то есть отсутствие звонкого согласного [з] и отсутствие мягкости согласных часто приводит к тому, что китайцы произносят вместо русских [з] и [з'] одну китайскую аффрикату [z]. 

2) мягкие губные согласные на конце слов: голубь, степь. В китайском языке слог может заканчиваться только на гласные, глайды и носовые элементы. Под влиянием своего родного языка, китайцы довольно часто меняют мягкий согласный на сочетание твердого согласного с гласным переднего ряда: *гру[ji], *ме[ji], *глу[bi], в результате которого неизбежно смешивают формы именительного падежа и родительного падежа.
3) мягкие согласные в позициях перед согласными: *восьм[и]сот вместо восемьсот, *сем[и]я вместо семья.
   Ошибки в области произношения, появляющиеся в рассмотренных позициях объясняются расхождениями в фонетических системах изучаемого русского и родного китайского языков. 

   Помимо вышесказанного, существует другой тип ошибок, возникающих из-за жесткой структуры китайского слога. Типичным примером служат сочетания русских твердых согласных [с], [к], [г], [х] с гласным [ы] и мягких [с'], [к'], [г'], [х'] с гласным [и]. В структуре китайского слога сочетания [ci], [ki], [gi] и [hi] запрещены, допускаются только [cei]*, [gei] и [hei]. Китайцы, не понимая разницу между русскими парными слогами типа хы – хи, находят для обоих слогов один аналог [hei]. Но такой аналог является мнимым, и неизбежно приводит к ошибке, связанной с тенденцией “подгонка разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого” [Реформатский, 1959: 147]. Правда, речь идет не о фонемах, а о звуковых сочетаниях (для китайцев – силлабемах). Соотношения сочетаний вышеуказанных согласных с гласными в русском и китайском языках можно описать таким образом. 
	Русский
	сы-си
	кы-ки
	гы-ги
	хы-хи

	Китайский
	cei
	gei
	gei
	hei


   Следует иметь в виду, что китайский [ei] представляет собой дифтонг, первый элемент которого является гласным среднего ряда среднего подъема, поэтому при произнесении китайского [ei] язык продвигается вперед в большей степени, чем при произнесении русского [ы]. В то же время язык не настолько продвигается вперед, как при произнесении русского [и], следовательно, и на месте сочетания названых согласных с [и], и на месте сочетания названых согласных с [ы], китайцы делают ошибки: *спас[ei]бо вместо спасибо, *с[ei]р вместо сыр, *к[ei]сть вместо кисть. 

   Из вышесказанного вытекает, что наличие противопоставления по твердости/мягкости в русском языке не во всех ситуациях вызывает у носителей китайского языка трудности, проблемы возникают только в определенных позициях из-за расхождения в фонетических системах изучаемого и родного языков. 
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